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русского языка трудовым мигрантам и 
членам их семей: обзор учебно-методических 
комплексов 

София Русских, Полина Ковалёва

Работая над этой статьей, мы поставили перед собой две задачи. Во-
первых, рассмотреть широкий контекст миграционных процессов в со-
временной России. Во-вторых, подробно изучить один пазл из большой 
мозаики миграционных вопросов — учебные материалы, которые сегод-
ня предлагаются трудовым мигрантам и членам их семей для изучения 
русского языка и подготовки к экзаменам.

Одной из главных тенденций развития современного россий-
ского общества считается нарастание миграционных процессов (Шамне 
2013). Исследователь миграции Владимир Малахов (2015) в своей моно-
графии пишет о России как о новой стране иммиграции. В отличие от за-
падноевропейских стран, США и Канады Россия начала массово прини-
мать мигрантов сравнительно недавно. Такие исследователи, как Даниил 
Александров, Валерия Иванюшина и Екатерина Казарцева, анализируя 
этнический состав российских школ, пишут, что «статистика этническо-
го и миграционного статуса школьников позволяет оценить не только 
объем миграционных потоков, но и ретроспективную временную дина-
мику для разных этнических групп. 15–20 лет назад семьи украинцев, 
азербайджанцев, армян, грузин активно переезжали в РФ. В настоящее 
время интенсивная миграция идет у таджиков, узбеков, киргизов, при-
возящих с собой детей разного возраста» (Александров, Иванюшина, 
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Казарцева 2015).
Статистика подтверждает эти тезисы. Директор языкового 

клуба «Билим», организованного в Москве с целью содействия мигран-
там в адаптации и обучении, Максатбек Абдуназар уулу приводит та-
кие цифры: «Согласно отчету о международной миграции Организации 
объединенных наций за 2017 год, Российская Федерация занимает чет-
вертое место по числу мигрантов. В последние годы в миграционных 
процессах появились новые тенденции. Вслед за мужчинами в Россию 
потянулись их жены и дети. Семейная миграция набирает обороты, ста-
вя перед законодателями, госструктурами и обществом новые вызовы. 
По данным государственного доклада Министерства труда и социальной 
защиты Российской Федерации о „Положении детей и семей, имеющих 
детей, в Российской Федерации“, в 2016 году на территорию Российской 
Федерации въехало более 17,1 млн иностранных граждан, в том числе 
дети до 18 лет  — 1,6 млн человек, или 9,5%. Отсутствуют официаль-
ные данные о том, какое количество детей мигрантов числится в систе-
ме образования, и сколько детей не получают школьное образование» 
(Абдуназар уулу 2018: 111).

Именно Россия является основным направлением трудовой 
миграции для граждан Таджикистана, Кыргызстана, Узбекистана и других 
стран СНГ. Центры притяжения миграции — Иркутск, Чита, Новосибирск, 
Ростов-на-Дону, Екатеринбург, Москва, Санкт-Петербург, Московская, 
Ленинградская, Калужская области.

Россия и страны ближнего зарубежья имели длительный пе-
риод общей истории в составе Советского Союза. Есть мнение, что это 
должно облегчать процесс адаптации трудовых мигрантов из этих стран. 
Звучит и другая позиция: приезжая в Россию, «люди из разных регио-
нов и дружественных республик сталкиваются с множеством барьеров. 
Они проходят нелегкий путь адаптации и интеграции. Во многом подоб-
ные барьеры связаны с законодательством, культурными и языковыми 
различиями, разностью менталитетов, наконец, с предубеждениями мест-
ных жителей» (Кукурузова 2018: 6).

Приезжая в Россию и желая устроиться на работу, трудовые ми-
гранты должны сдать экзамен, подтверждающий их уровень владения рус-
ским языком, а также знания основ законодательства и истории России.

Экзамен по русскому языку и основам законодательства и истории 
России

С 1 января 2015 года трудовые мигранты должны показать уровень вла-
дения русским языком не ниже элементарного уровня А1, чтобы иметь 
возможность оформить патент для работы, разрешение на временное 
пребывание или вид на жительство — то есть обязаны успешно сдать эк-
замен по русскому языку. 1 апреля 2014 года вышел приказ Министерства 
образования и науки РФ № 255 «Об утверждении уровней владения 
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русским языком как иностранным и требований к ним», в котором необ-
ходимый уровень языка назван «базовым уровнем для трудящихся ми-
грантов». 29 августа 2015 года вышел приказ Министерства образования 
и науки РФ, в котором записано, что трудящиеся мигранты должны пока-
зать также минимальный уровень знаний по истории России и основам 
законодательства РФ. Сложность заданий варьируется в зависимости 
от цели приезжего, например при оформлении патента на работу зада-
ния проще, чем при оформлении вида на жительство. К числу нововве-
дений относится и сокращение срока действия сертификата при оформ-
лении патента или разрешения на работу  — теперь это не пять лет, 
а три года.

Необходимость такого экзамена не вызывает сомнений  — 
он является показателем возможной или невозможной социокультурной 
адаптации мигранта, предотвращающей сегрегацию и маргинализацию. 
Экспертка по вопросам миграции Юлия Барышева пишет: «Значительная 
часть мигрантов старшего поколения  — бывшие граждане СССР. 
Они прошли социализацию в советской школе, имеют сходные параме-
тры социализации с принимающим российским населением и свободно 
владеют русским языком. Однако, по оценкам экспертов, в последние 
полтора десятилетия в Москве фиксируется тенденция к увеличению 
потока молодежи  — трудовых мигрантов из сельских регионов пост-
советского пространства, социализировавшихся в других условиях 
и не владеющих или плохо владеющих русским языком. Вопрос числен-
ности мигрантов из стран дальнего зарубежья — предмет споров, так 
же как перспективы и скорость анклавизации и формирования районов 
компактного проживания мигрантов, но при разработке и реализации 
программ социокультурной адаптации и интеграции, безусловно, разум-
но учитывать все возможные миграционные группы и потоки» (Барышева 
2018).

Подготовка к экзамену ложится в первую очередь на плечи 
самого экзаменуемого, иногда будущие мигранты начинают готовиться 
заранее, еще в стране исхода — например, занимаясь с репетитором. 
В ближайшем будущем ожидается открытие центров домиграционной 
подготовки в Таджикистане, Узбекистане и Кыргызстане, которые будут 
призваны хотя бы частично решить проблему подготовки к экзаменам. 
Безусловно, ресурсы для подготовки нужны и в принимающей стране — 
это могут быть офлайн- или онлайн-курсы, специально обученные педа-
гоги. Подробнее об этом в следующем пункте.

Актуальные проблемы языковой адаптации трудовых мигрантов 
в России

Знание языка принимающей страны — один из показателей успешной 
интеграции, наряду с «доступом к публичным услугам и к информации 
о трудоустройстве, жилье, правах иностранцев, наличием социальных 
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связей, осознанием себя в принимающем обществе „как дома“» (Капицин 
2014). Многие граждане стран ближнего зарубежья не получили на ро-
дине достаточных для повседневной и трудовой коммуникации в России 
знаний по русскому языку. Сергей Пеньковский, секретарь комиссии 
по межнациональным отношениям в Санкт-Петербурге, приводит дан-
ные опроса: «В результате опроса выяснено, что 62% мигрантов испы-
тывают трудности в общении на русском языке, а 41%  — трудности 
в общении с местным населением независимо от языкового барьера» 
(Пеньковский 2018: 25). Вместе с ними либо немного позже приезжа-
ют в Россию члены их семей — супруги, дети, которые часто владеют 
русским языком в еще меньшей степени и переживают тяжелый период 
адаптации в новой культурной и языковой среде. При этом дети вынуж-
дены практически сразу включаться в учебный процесс в русскоязычной 
школе.

Проблемы языковой ситуации в судьбах трудовых мигран-
тов и членов их семей активно разрабатываются антропологами, со-
циолингвистами и культурологами: Владой Барановой, Даниилом 
Александровым, Екатериной Деминцевой и др. В статье «Языковая со-
циализация детей мигрантов» Влада Баранова описывает широкую 
палитру возможных языковых ситуаций в жизни трудового мигранта 
в России — от полного незнания языка на момент переезда до освоения 
русского языка еще на родине. Когда речь идет о мигрантах, прибывших 
в Россию без знания русского языка, то в среднем на изучение разго-
ворного русского языка отводят два года. Это касается тех, кто вступает 
в коммуникацию на русском языке. Конечно, если член семьи не обща-
ется на русском языке и не использует его в работе, то освоения языка 
попросту не происходит. При этом ни один респондент не упомянул ни-
какого институционального способа изучения русского языка — ни ре-
петитора, ни курсов. Освоение происходит через живую коммуникацию, 
причем часто не с носителями русского языка, а с другими мигрантами. 
Таким образом, трудовые мигранты усваивают не собственно русский 
язык, а его пиджинизированную форму, на которую повлияли родные 
языки мигрантов (Баранова 2012).

В сфере обучения трудовых мигрантов русскому языку есть 
несколько основных проблем: малое число институций, где мигранты 
могли бы пройти обучение, а также недостаток подходящих учебных по-
собий. Специалистка в области преподавания РКИ Екатерина Баранчеева 
в статье «Обучение русскому языку трудовых мигрантов: проблемы раз-
работки краткосрочных учебных курсов» отмечает недостаточную обе-
спеченность учебниками и учебными пособиями по русскому языку, от-
вечающими современному российскому контексту (Баранчеева 2015).

Екатерина Баранчеева указывает на то, что почти все суще-
ствующие учебники и учебные пособия по РКИ были написаны в стенах 
высших учебных заведений. РКИ формировался как предмет обучения 
на ступени высшего образования, пособия включали в себя элементы 
языка профессионального общения, необходимого в академической 
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среде (Баранчеева 2015). Перечисленные выше группы обучающихся — 
трудовые мигранты и члены их семей — имеют другие цели пребыва-
ния в России и другие коммуникативные потребности, поэтому большая 
часть существующих учебников и пособий им не подходит.

Русский язык для трудовых мигрантов — одно из многих су-
ществующих наименований предмета, который мы рассматриваем в этой 
статье. В методике преподавания русского языка для неносителей со- 
существуют, подчеркивая тот или иной аспект ситуации, такие наимено-
вания, как «русский язык как иностранный», «русский язык как неродной», 
«русский язык для билингвов» и другие. По мнению Елены Марковой, 
совокупность этих наименований следует дополнить также понятиями 
«русский язык для семей мигрантов», «русский язык для детей в сме-
шанных браках» и т. д. (Маркова 2012). В данной статье мы исследуем 
проблему овладения русским языком именно трудовыми мигрантами 
и членами их семей, поэтому в качестве основных наименований мы вы-
брали «русский язык для трудовых мигрантов» и «русский язык для детей 
трудовых мигрантов».

Выше мы писали о домиграционном учебном центре 
в Узбекистане и о планах открытия подобных центров в других странах 
СНГ, где также будут обучать русскому языку. Это очень полезная ини-
циатива, потому что по приезде в Россию найти доступную возможность 
заниматься русским языком параллельно с оформлением документов 
и поиском работы бывает трудно.

Некоторые частные языковые школы предлагают платные ус-
луги репетиторов по подготовке к сдаче комплексного экзамена. К со-
жалению, сегодня бесплатные специализированные курсы подготовки 
мигрантов к необходимому экзамену — все еще редкость. Один из та-
ких редких примеров — центр адаптации мигрантов «Дом дружбы», от-
крытый в Волгограде в 2012 году совместными усилиями общественных 
национальных объединений Волгоградской области и Волгоградского 
государственного университета. Важный аспект работы этого центра — 
не только подготовка к экзамену по русскому языку, но и формирова-
ние так называемой «разделяемой идентичности» учащихся посредством 
методов психологического тестирования, моделирования и тренингов. 
Разделяемая идентичность «складывается на основе знаний о собствен-
ной культуре и культуре другого народа; представлений об изменчиво-
сти традиций; из осознания первичности общечеловеческих ценностей 
в сравнении с этническими. Формирование позитивной (нормальной) 
этнической идентичности и разделяемой идентичности идет путем соз-
дания установок на уважение прав личности независимо от групповой 
принадлежности. В рамках курсов по изучению русского языка форми-
руются важные с точки зрения преодоления интолерантных установок 
навыки понимания и интерпретации, т. е. диалога, дискуссии и сотрудни-
чества» (Шамне 2013).

В 2019 году в Российском университете дружбы народов в Москве 
Екатериной Куликовой была защищена кандидатская диссертация на тему 
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«Этнометодическая модель обучения русскому языку трудовых мигрантов 
из Республики Таджикистан». В своем исследовании она пишет об этноме-
тодике, то есть методике преподавания русского языка с учетом родного 
языка и родной культуры учащихся. Исследовательница учитывает комму-
никативные потребности этой категории учащихся и особенности процес-
са их адаптации в России: психологическая, языковая, социальная, культур-
ная адаптация протекают одновременно.

В качестве примера можно привести разработанный и апроби-
рованный кафедрой русского языка Новосибирского технического универ-
ситета специальный курс «Русский язык как иностранный (для подготовки 
к сдаче комплексного экзамена)», внутри которого есть модуль обучения 
русскому языку, истории России и основам законодательства РФ. Курс на-
целен именно на подготовку трудовых мигрантов к сдаче комплексного 
экзамена для оформления патента, вида на жительство или разрешения 
на временное пребывание. Занятия ведутся в разнородных по уровню зна-
ния русского языка группах: некоторые участники курса не имеют никаких 
знаний, другие владеют русским языком на разговорном уровне, но не име-
ют теоретической языковой подготовки ни в родном языке, ни в каком-ли-
бо иностранном. Методисты и преподаватели кафедры русского языка 
НГТУ отмечают, что ассортимент пособий, подходящих для работы в группе 
трудовых мигрантов, крайне невелик, и в качестве основных подходящих 
выделяют «Тесты по русскому языку для трудовых мигрантов: тренировоч-
ные материалы» (автор Сергей Голиков), «Первые уроки русского письма» 
и «Мы живём и работаем в России. Русский язык для трудовых мигрантов» 
(автор Анна Голубева) (Баранчеева 2015). Мы предполагаем, что похожая 
ситуация складывается и на воскресных курсах подготовки мигрантов, ор-
ганизованных Российским университетом дружбы народов1.

В странах Европейского союза, куда также направлены мощные 
потоки трудовых мигрантов и беженцев, приезжающие могут посещать 
бесплатные курсы языка принимающей страны. В Германии мигранты и бе-
женцы имеют множество возможностей бесплатно выучить немецкий язык 
и познакомиться с немецкой культурой, историей и правовой системой. 
Такие курсы организует государство, некоторые работодатели и благотво-
рительные организации2. Мы надеемся, что в ближайшие годы в России 
появится больше доступных образовательных возможностей для трудовых 
мигрантов и членов их семей. Для нормального обучения и подготовки тру-
довых мигрантов к экзамену нужны и подходящие пособия, о них пойдет 
речь в следующей части нашей статьи.

Пособия по русскому языку для взрослых

Специализированные пособия, предназначенные для людей, имеющих 
опыт трудовой миграции в Россию
Выбор учебников и учебных пособий, адресованных трудовым мигран-
там, невелик. Один из таких — «Мы живём и работаем в России» Анны 
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Голубевой, выпущенный в 2011 году в издательстве «Златоуст». Автор от-
мечает, что учебник написан для взрослых мигрантов, которые приехали 
в Россию работать и не планируют навсегда оставаться здесь. Учитывая 
отсутствие свободного времени для занятий русским языком у данной 
категории учащихся, Анна Голубева предлагает формы работы, кото-
рые обучаемые могут использовать самостоятельно без помощи про-
фессионального преподавателя РКИ. Роль учителя может исполнять «тот 
из группы, кто лучше других читает и говорит по-русски» (Голубева 2011). 
В первом уроке дано сопоставление русской кириллицы с таджикской, 
а также с узбекскими и азербайджанскими латиницами и кириллица-
ми. Сам учебник построен без опоры на перевод и может быть исполь-
зован в полиэтнической группе. В основе уроков лежат диалоги между 
сквозными персонажами, представителями Азербайджана, Узбекистана, 
Таджикистана, занятыми в одной строительной бригаде.

В учебнике даны речевые ситуации, которые могут произойти 
при устройстве на работу, оформлении медицинских документов, пе-
реводе денег родственникам. Некоторые ситуации, по мнению автора, 
призваны научить мигрантов защищать свои права без чужой помощи, 
например в уроке «Ваши документы» предложены возможные диало-
ги мигрантов с представителями правоохранительных органов (ил. 1). 
Вероятно, для того чтобы снять напряжение при обсуждении некоторых 
проблемных ситуаций, диалоги и тест в конце урока даны с долей юмора.

В результате работы с данным учебником мигранты могут 
научиться заполнять официальные бумаги (в учебнике даны образцы 
протокола об административном задержании, медицинского заклю-
чения о состоянии здоровья, миграционной карты, заявления о выда-
че разрешения на временное проживание и т. п.). Кроме того, обучае-
мые могут начать читать короткие информационные тексты, понимать 
русскую речь, но в очень ограниченном объеме. Например, картинный 
словарь для учащихся сводится к изображению и названиям некоторых 
продуктов питания, а актуальная лексика в уроке, посвященном работе, 
ограничивается строительными инструментами и особенностями работы 
с ними (ил. 2, 3).

Несмотря на достоинства данного учебника, мы считаем, 
что он не может в полной мере удовлетворить все образовательные по-
требности большинства современных трудовых мигрантов, в первую оче-
редь из-за ограниченности изучаемых тем. В учебнике «Мы живём и рабо-
таем в России» нет лексики, актуальной для решения бытовых вопросов, 
связанных, например, с жизнью семьи. В этом учебнике мы видим сцена-
рий мужской миграции, когда жена и дети остаются на родине, а глава 
семьи уезжает на заработки. Выше мы отмечали, что в последнее время 
сценарий трудовой миграции несколько изменился, все чаще мигранты, 
приезжающие в Россию с целью трудоустройства, привозят с собой семьи. 
Некоторые реалии, упоминающиеся в учебнике, устарели, например «ми-
лиция» уже более десяти лет переименована в полицию. Также стоит от-
метить, что анализируемый нами учебник ориентирован в первую очередь 
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на людей, работающих на стройке и в коммунальной службе. В учебнике 
не отражена лексика, актуальная для работников сервиса, питания и дру-
гих востребованных для мигрантов сфер трудовой деятельности.

Как уже было сказано выше, учебников русского языка, адре-
сованных именно трудовым мигрантам, крайне мало, а система регу-
лярного преподавания государственного языка для данной категории 
учащихся отсутствует. При этом государственные образовательные 
стандарты по русскому языку как иностранному существуют для всех, 
и трудовые мигранты обязаны продемонстрировать уровень владения 
русским языком не ниже элементарного, чтобы иметь возможность 
оформить патент для работы, разрешение на временное пребывание 
или вид на жительство. Существует ряд пособий для подготовки к тести-
рованию, адресованных данной категории учащихся, например: «Тесты 
по русскому языку для трудовых мигрантов: тренировочные материалы», 
авторы Сергей Голиков, Анна Голубева и др.; «Тренировочные задания 
по русскому языку для подготовки к тестированию: на базовый уровень 
владения» Алины Поздняковой; учебно-методический комплекс «В до-
брый час!» для подготовки к государственному тестированию по рус-
скому языку, истории России и основам законодательства РФ, авторы 
Наталия Родионова, Александр Ручкин и др.

Поскольку тест, как и другие формы проверки знаний, умений 
и навыков в области иностранного языка, носит не только контролирую-
щий характер, но и обучающий, в этой статье мы рассмотрим некоторые 
пособия по подготовке к тестированию.

Ил. 1. Фотография 
из учебника «Мы живём 
и работаем в России». 
Урок 9. © Издательство 
«Златоуст», все права 
защищены. 
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Пособие «Тренировочные задания по русскому языку для подго-
товки к тестированию: на базовый уровень владения» Алины Поздняковой 
включает варианты форм проверки знаний в области грамматики и лек-
сики, а также умений и навыков чтения, аудирования, говорения и письма. 

Ил. 2, 3. Фотографии 
из учебника «Мы живём 
и работаем в России». 
Урок 7. © Издательство 
«Златоуст», все права 
защищены.
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По своей структуре предложенные варианты тестов соответствуют стан-
дартам ТРКИ (тестов Российской государственной системы тестирования 
граждан зарубежных стран по русскому языку как иностранному), однако 
по содержанию некоторые задания в них значительно отличаются, напри-
мер в субтесте «Чтение». В предисловии автор отмечает, что ориентиро-
валась на «контингент лиц, приезжающих на работу в Россию и жела-
ющих трудиться в сферах бытового обслуживания, розничной торговли 
и ЖКХ» (Позднякова 2013). Выбор текстов для чтения Алина Позднякова 
объясняет тем, что их тематика относится к области правовой защищен-
ности мигрантов, специфике определения их социально-правового стату-
са, а также затрагивает различные аспекты культурной адаптации. Субтест 
«Чтение» включает четыре текста публицистического и делового (управ-
ленческого или законодательного) стилей.

Тексты делового стиля по большей части представляют собой 
нормативные документы о правилах пересечения границы, правилах ре-
гистрации и пребывания иностранных граждан в РФ. Безусловно, такая 
информация может быть полезна обучаемым при решении правовых 
вопросов в России. Однако объем таких материалов ограничен, а под-
бор лексики и синтаксических конструкций в них соответствует более 
высокому уровню владения языком, а не базовому, как это заявлено. 
Тексты публицистического стиля, например «Гастарбайтеры в России», 
«Нелегальная миграция в Москве», включают негативную оценку самого 
явления трудовой миграции. В пособии практически нет текстов, в ко-
торых говорилось бы об уважении к труду приезжих или был бы пред-
ставлен позитивный сценарий трудовой миграции. Исключением может 
быть только текст об открытии школ русского языка для детей мигрантов 
при общеобразовательных учреждениях. Приведем некоторые выдерж-
ки из текстов, представленных в данном учебном пособии: «К началу 
XXI века гастарбайтеры превратились в серьезный социально-экономи-
ческий фактор России: с одной стороны, они насыщают рынок низкоква-
лифицированной рабочей силы, с другой, по утверждению ряда СМИ, 
способствуют оттоку денег из России, создают криминогенную ситуацию 
и межэтническую напряженность. Популистские лозунги борьбы с гастар-
байтерами активно используют радикальные националистические орга-
низации», или: «Дмитрий Рогозин подробно сообщил о взглядах партии 
„Родина“ на проблему миграции в Москве. „В Москве миграция зашкали-
вает, она вышла за пределы разумного, — считает Рогозин. — Четверть 
жителей города являются незаконными мигрантами“ <…> По его словам, 
нелегальная миграция является средой для этнической преступности». 
После прочтения текста обучаемым предлагается выполнить тестовое 
задание, ниже мы приводим пример одного из таких текстов полностью 
с тестовыми заданиями к нему (ил. 4).

Итак, в нескольких текстах, представленных в данном учебном 
пособии, мы видим примеры стигматизации, виктимизации и криминализа-
ции образа трудового мигранта. В этих текстах создается портрет мигран-
та как низкоквалифицированного работника, бесправного, неспособного 
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защитить себя перед представителями правоохранительных органов и ра-
ботодателем, при этом способного на жестокие поступки или даже пре-
ступления. На наш взгляд, подобные тексты если и допустимо включать 
в учебные пособия, то только на более продвинутом уровне владения 
языком, когда обучаемый может критически осмыслить прочитанное 
и в дискуссионном формате выразить свое отношение к нему. Учащемуся, 
осваивающему русский язык на элементарном или базовом уровне, будет 
сложно понять, что изложенная в текстах информация заключает в себе 
позицию определенных политиков, средств массовой информации или об-
щественных организаций и без опоры на официальную статистику не мо-
жет считаться достоверной. Задания на понимание содержания прочитан-
ного текста в форме теста могут закрепить в сознании обучаемого чье-то 
частное мнение как неоспоримый факт. Кроме того, подобная подача 
информации может спровоцировать создание психологического барьера 
между учащимся и преподавателем и разрушить мотивацию к изучению 
языка, если преподавателю не удастся объяснить уместность использова-
ния подобных текстов на занятии.

Таким образом, адресность данного учебного пособия заключа-
ется в тематике некоторых текстов, при этом работа с подобными текстами 

Ил. 4. Фотография 
учебного пособия 
«Тренировочные задания 
по русскому языку 
для подготовки к тестиро-
ванию: на базовый уровень 
владения». © Издательство 
«АСТ», все права
защищены.

представляет дополнительный вызов как для преподавателя, так и для обу- 
чаемых. По этой причине мы считаем данное учебное пособие неподхо-
дящим для работы с трудовыми мигрантами, осваивающими русский язык 
на элементарном и базовом уровне.

Еще одно пособие тренировочного плана — учебно-методи-
ческий комплекс «В добрый час!» для подготовки к государственному 
тестированию по русскому языку, истории России и основам законода-
тельства РФ Наталии Родионовой, Александра Ручкина и др. Данный 
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комплекс доступен на русском и узбекском языках и может быть исполь-
зован для самостоятельной подготовки к государственному тестированию 
по русскому языку, истории России и основам законодательства РФ. «В до-
брый час!» по своей структуре отличается от других пособий, нацеленных 
на подготовку к экзаменам, тем, что в нем больше обучающего компонен-
та. Данный учебно-методический комплекс (УМК) состоит из трех блоков: 
«Русский язык», «История России» и «Основы законодательства РФ».

Блок «Русский язык» включает тридцать уроков, в основе каждо-
го из которых лежит диалог. В центре каждого диалога находится личность 
обучаемого, его потребности и интересы. Уроки содержат такие лекси-
ческие темы, как «Моя семья», «Моя работа», «Наш город», «Свободное 
время», «Как вы себя чувствуете», «Идём в гости» и т. п. В диалогах созданы 
различные речевые ситуации, бытовые и профессиональные, с которы-
ми обучаемый может столкнуться, живя в России. Каждый урок состоит 
из шести частей: «Слушаем», «Читаем», «Запоминаем», «Учим грамматику», 
«Повторяем», «Проверяем себя». Таким образом, уделяется внимание ау-
дированию, чтению, лексике и грамматике. Грамматические правила дают-
ся дозированно от простого к сложному и коррелируют с лексикой, за-
действованной в диалогах. Задания для самоконтроля и наличие перевода 
на узбекский позволяют использовать данный УМК без помощи учителя.

Само название учебно-методического комплекса  — «В до-
брый час!», содержащее в себе своего рода пожелание-благословение, 
может настраивать на успешную сдачу экзамена и дальнейшую благопо-
лучную жизнь и работу в России. Позитивный сценарий миграции отра-
жается и в некоторых диалогах: это поддержка и помощь родственников, 
ранее переехавших в Россию, интерес и ответственное отношение героя 
к работе, возможность устроить ребенка в российскую школу, мысли 
героя о том, чтобы самому в будущем продолжить образование (ил. 5).

Блок «Основы законодательства РФ» содержит в себе сорок 
пять коротких уроков, в которых отражены различные нормативно-пра-
вовые вопросы пребывания иностранного гражданина в России: поста-
новка на миграционный учет, разрешение на временное проживание, 
заключение брака, право на работу и предпринимательскую деятель-
ность и т. п. Информация адаптирована под имеющийся уровень вла-
дения языком. После каждого урока предложен тест, закрепляющий по-
нимание изученного. При этом в некоторых уроках информация дана 
адресно, с учетом юридического статуса именно граждан Узбекистана 
в России.

Блок «История России» представляет собой краткий (двадцать 
пять уроков) курс по истории России от появления Древнерусского госу-
дарства до начала 2000-х годов. В конце каждого урока есть тест на за-
крепление изученного. Информация подкреплена иллюстративным ма-
териалом, изображениями памятных мест и портретами исторических 
персонажей (ил. 6).

На наш взгляд, данный учебно-методический комплекс может 
успешно использоваться в работе с мигрантами для изучения русского 
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Ил. 5. Фотография 
учебно-методического 
комплекса «В добрый час». 
© Центр образования 
и культуры «Гринт», Фонд 
«Русский Мир», все права 
защищены.

Ил. 6. Фотография 
учебно-методического 
комплекса «В добрый час», 
блок «История России». 
© Центр образования 
и культуры «Гринт», Фонд 
«Русский Мир», все права 
защищены.

языка на базовом уровне, достаточном для переезда в Россию и начала 
здесь трудовой деятельности. Однако вероятнее всего, что такого уров-
ня не будет достаточно для полноценной языковой, правовой и социо-
культурной адаптации и интеграции. Ограничивающим фактором может 
быть ориентация учебника на носителей узбекского языка. Надеемся, 
что по подобной модели будут созданы учебно-методические комплексы 
с переводом на другие языки, актуальные для трудовых мигрантов, при-
езжающих в Россию, или универсальный учебник без переводов.
Учебники русского языка как иностранного общего типа
Недостаток специализированных учебных пособий по русскому языку, 
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ориентированных на трудовых мигрантов, заставляет преподавателей 
РКИ обращаться к пособиям, адресованным более широкой аудитории, 
а не только тем, кто готовится к сдаче комплексного экзамена по рус-
скому языку. Сегодня существует большой выбор учебников РКИ общего 
типа, направленных на освоение практического курса русского языка. 
В основе таких учебников, как правило, лежит коммуникативно-лич-
ностный подход. Нередко они выходят сериями, в которых первый том 
соответствует уровню А1, второй — уровню А2 и т. д., что позволяет 
использовать их для долгосрочных курсов. В данной статье мы решили 
рассмотреть следующие учебники: «Поехали!» Станислава Чернышова 
и Аллы Чернышовой, «Русский сувенир» Ирины Мозолевой, «Дорога 
в Россию» Валентины Антоновой, Майи Нахабиной, Марии Сафроновой 
и Анны Толстых, «Русский язык: 5 элементов» Татьяны Эсмановой, «Точка 
РУ» Олии Долматовой и Екатерины Новочац. В профессиональной сре-
де существует мнение, что учебник РКИ успешно функционирует 5–7 
лет, затем его необходимо обновить. Мы решили включить в наш об-
зор относительно новые учебники, выпущенные за последние три 
года: «Русский сезон» Майи Нахабиной, Валентины Антоновой, Ирены 
Жабоклицкой, Ирины Курловой, Ольги Смирновой и Анны Толстых, 
«Привет, Россия» Майи Нахабиной, Веры Степаненко, Елены Кольовской 
и Ольги Плотниковой.

Многие из перечисленных учебников представляют собой 
полноценные учебно-методические комплексы, в дополнение к ним идут 
рабочие тетради для студентов и аудиоприложения. Значительное вни-
мание в них уделено зрительной наглядности: есть четкие понятные та-
блицы для запоминания грамматики, красочные фотографии и рисунки. 
«Привет, Россия», помимо бумажной, представлен еще и в интерактив-
ной версии — актуальный формат в эпоху дистанционного образова-
ния. Тексты в этих учебниках содержат познавательную страноведческую 
информацию, связанную с культурой, историей и географией России. 
Лексический материал, как правило, ориентирован на живой совре-
менный разговорный язык. Речевые ситуации приближены к реальным 
и способствуют усвоению лексики повседневного общения. Подача ма-
териала в одних учебниках, например «Дорога в Россию», более тра-
диционная, а в других, например «Поехали!», более свободная, «про-
вокационная», направленная на то, чтобы разговорить ученика. Все эти 
учебники могут с успехом использоваться на групповых или индивиду-
альных занятиях, на подготовительных факультетах вузов или языковых 
курсах. Но могут ли они удовлетворить образовательные потребности 
трудовых мигрантов?

Эти учебники ориентированы в основном на представителей 
«западного» мира. Авторы «Поехали!» отмечают, что наилучшие резуль-
таты дают курсы на основе их учебника при обучении студентов — но-
сителей европейского (в широком смысле) языка и культурного багажа. 
Первые уроки в этих учебниках часто опираются на интернационализмы, 
понятные носителям европейских языков или тем, кто эти языки изучал. 
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В некоторых учебниках — например, «Точка РУ» — правила могут быть 
даны на английском языке, чаще всего незнакомом трудовым мигрантам. 
Фотографии достопримечательностей и портреты известных людей, по-
мещенные на страницы учебников, далеко не всегда известны учащимся 
из стран Центральной Азии, а следовательно, не вызывают эмоциональ-
ного отклика и не могут служить для них точкой опоры в освоении ма-
териала (ил. 7–8).

В этих учебниках отсутствует репрезентация трудовых ми-
грантов, нет упоминания их национальных имен, традиций, праздников, 
блюд, нет сценария переезда в Россию, схожего с их опытом, нет героев, 
с которыми они могли бы себя отождествить. Сквозные персонажи, объ-
единяющие главы учебников в общий сюжет, — представители европей-
ских стран или государств Восточной Азии. Так, в учебнике «Поехали!» 
главный герой — Свен из Швеции, в «Русском сезоне» это группа сту-
дентов: музыкант Джон, биолог Роза, спортсменка Анна, журналистка 
Алиса, программист Акира и переводчик Роберто — все они владеют 
английским языком и еще одним европейским, например (ил. 9).

В учебнике «Привет, Россия» сюжет строится вокруг русской 
преподавательницы Нины Ивановны и ее студентов: итальянского ди-
зайнера одежды Кристиана, преподавателя японского Сакуры, немец-
кого студента-биолога Клауса, гида из Барселоны Хуаниты, бизнесмена 
из Турции Ахмета (ил. 10).

В учебнике «Дорога в Россию» как таковых героев нет, 
но в упражнениях встречаются или российские имена, или европейские 

Ил. 7. Фотография учебни-
ка «Поехали!» 1.1. Урок 6. 
© Издательство «Златоуст», 
все права защищены.
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Ил. 8. Фотография 
учебника «Точка РУ». 
© Издательство «Перо», 
все права защищены.

Ил. 9. Фотография учеб-
ника «Русский сезон». 
Урок 4. © Издательство 
«Златоуст», все права 
защищены.
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Ил. 10. Фотография 
учебника «Привет, 
Россия». © Издательство 
«Кучково поле», все права 
защищены.

(Джон, Лора), китайские (Ван Лин, Ма Лин, Лю Кун) и т. п. В учебни-
ке «Поехали!» в списке стран Азии указаны Вьетнам, Индия, Китай, 
Монголия, Сингапур, Таиланд, Турция и Япония, но нет ни одной азиат-
ской страны постсоветского пространства (ил. 11). Таким образом, тру-
довые мигранты из Таджикистана, Киргизии и Узбекистана оказываются 
буквально исключенными из общего образовательного сценария.

Еще одна причина, по которой работа по ориентированным 
на европейцев учебникам с аудиторией трудовых мигрантов в России 
может вызывать трудности, — контраст между уровнем жизни персо-
нажей и действительностью, окружающей учащихся-мигрантов. Тексты 
о людях, которые посещают рестораны, покупают дорогие дома и ма-
шины, путешествуют по миру, могут создать психологическую дистан-
цию с изучаемым материалом (ил. 12, 13). Вряд ли трудовой мигрант уз-
нает себя в тексте учебника «Поехали!», который начинается со слов: 
«Сегодня мы все много путешествуем и часто отдыхаем в гостиницах».
Анализ доступных учебно-методических комплексов по РКИ показыва-
ет, что на сегодняшний день не существует учебников, которые могли 
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Ил. 11. Фотография учеб-
ника «Поехали!» 1.1. Урок 11. 
© Издательство «Златоуст», 
все права защищены.

бы полностью удовлетворить образовательные потребности трудовых 
мигрантов. Большинство учебников и пособий не учитывают их жизнен-
ный опыт и культурный багаж. С 2017 года музей современного искус-
ства «Гараж» в рамках инклюзивных программ проводит курсы русского 
языка как иностранного для сотрудников музея, трудовых мигрантов 
из Центральной Азии, занятых на кухне, в технических бригадах и кли-
нинге. Практика показывает, что на долгосрочных курсах, когда обуча-
емые достигают базового уровня владения русским языком, необходи-
мость специфического адресного учебника для них отпадает, они могут 
продолжать обучение по существующим пособиям. Однако нельзя отри-
цать то, что у изучающего иностранный язык (даже на среднем и продви-
нутом уровне) удовлетворение вызывает способность использовать язык 
при разговоре на актуальные для него темы. Возможность применения 
новых слов и конструкций в реальной жизни дает возможность обучае-
мым наглядно ощутить результат занятий, что с психологической точки 
зрения может быть дополнительным стимулом к изучению языка.
Сегодня перед методистами и социолингвистами стоит задача созда-
ния учебников и учебных пособий по РКИ, которые будут отвечать по-
требностям трудовых мигрантов в первую очередь на элементарном 
и базовом уровнях. При этом учебники, которые будут использоваться 
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Ил. 12. Фотография учеб-
ника «Русский сувенир» А2. 
Урок 5. © Издательство 
«Русский язык. Курсы», все 
права защищены.

Ил. 13. Фотография 
учебника «Поехали!» 1.1. 
Урок 18. © Издательство 
«Златоуст», все права 
защищены.
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в домиграционный период и для тех, кто уже живет и работает в России, 
должны отличаться. Последние нуждаются в корректировочном курсе, 
так как уже в той иной степени владеют языком, но не имеют системной 
подготовки.
На наш взгляд, возможно создание как специализированного учебника, 
ориентированного на студентов из Центральной Азии, который будет 
опираться на знакомые трудовым мигрантам реалии и включать приме-
ры позитивных сценариев миграции, так и учебника общего типа, осно-
ванного на принципах инклюзии, в котором трудовые мигранты окажут-
ся видимыми участниками образовательного процесса.

Актуальные проблемы обучения русскому языку детей трудовых 
мигрантов

С каждым годом число детей мигрантов в российских школах возрастает: 
Маргарита Русецкая, член Совета по русскому языку при Правительстве 
РФ, в интервью об обучении детей-инофонов в российской школе приво-
дит статистику, согласно которой в 2012 году в России обучались около 20 
тысяч детей-инофонов, а в 2018 году таких учеников было уже 60 тысяч, 
а информационное агентство ТАСС в заметке от 8 апреля 2021 года со-
общает о 140 тысячах учеников-инофонов. Дмитрий Полетаев, директор 
«Центра миграционных исследований» в Москве, пишет о детях-инофонах 
как особой группе учащихся, нуждающейся в педагогической поддержке 
на пути изучения русского языка. В 1990- е годы в России речь шла в основ-
ном о детях беженцев, а в наши дни — о детях трудовых мигрантов, «среди 
которых в последние годы становится все больше выходцев из Средней 
Азии (бывшие советские среднеазиатские республики)» (Полетаев 2018: 97).

Дмитрий Полетаев провел исследование образовательной си-
туации детей-инофонов в Москве, результаты его исследования трудно 
назвать утешительными: у мигрантов из Киргизии в школу не ходят 12% 
детей, у мигрантов из Узбекистана — 9% детей, из Таджикистана — 7% 
детей, Украины — 6% детей (ранее учились, а сейчас не учатся — 3%), 
Молдавии — 6% детей… В российских школах сложилась практика при-
нимать детей — неграждан РФ с потерей от одного до двух лет обучения 
в связи с плохим знанием русского языка или несоответствием образо-
вательного уровня школьным требованиям. У 12% опрошенных взрослых 
дети не учатся в классе, соответствующем их возрасту. Больше всего таких 
случаев среди детей из Сирии (45%), Киргизии (25%), Узбекистана (16%), 
Таджикистана (15%) и Афганистана (11%). Самые большие проблемы в обу- 
чении из-за плохого знания русского языка испытывают дети из стран 
дальнего зарубежья (Конго — 25%, Сирия — 14%, Афганистан — 13%), 
а также дети из Таджикистана (21%), Азербайджана (15%) и Узбекистана 
(7%). Исследователь полагает, что в каждой московской (от себя доба-
вим  — российской) школе необходимо создать факультативные курсы 
русского языка для детей-инофонов.
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Автор упоминает также систему дошкольной подготовки де-
тей-инофонов по русскому языку, функционировавшую ранее в Москве 
при методической поддержке Центра содействия межнациональному 
образованию «Этносфера» и кафедры ЮНЕСКО «Международное (по-
ликультурное) образование и интеграция детей мигрантов в школе» 
Московского института открытого образования. Дети-инофоны необ-
ходимое время занимались в «школах русского языка», в роли которых 
выступали общеобразовательные школы, «назначенные» ответственными 
за обучение детей-инофонов русскому языку в определенном админи-
стративном округе, а затем уже переходили на обучение в школу, которая 
была ближе к их дому.

В Санкт-Петербурге действует организация «Дети Петербурга»3, 
которая уже много лет осуществляет деятельность по языковой, соци-
альной и культурной адаптации детей-инофонов: волонтерами прово-
дятся занятия по изучению русского языка, культуры, подготовке к по-
ступлению в детские сады и школы, волонтеры организуют для детей 
мигрантов праздники, экскурсии и лагеря (Панич 2018: 49). Волонтеры 
«Детей Петербурга» посещают с детьми-инофонами культурные меро-
приятия, организуют досуг на каникулах. Также в Петербурге бесплатные 
занятия по русскому языку проводят для мигрантов и для детей-ино-
фонов российское отделение Красного Креста и «Санкт-Петербургский 
Дом национальностей». В Москве клуб «Билим» обучает детей-инофо-
нов, а также оказывает информационную и социокультурную поддержку 
семьям мигрантов.

По сравнению с международным опытом оказываемая сегодня 
в России детям-инофонам поддержка является, к сожалению, несистем-
ной и неполноценной. О европейском опыте интеграции и поддержки 
детей-инофонов можно прочитать в исследовании Европейского ин-
ститута миграционной политики — Migration Policy Institute Europe. Так, 
в 2015–2016 годах отмечался так называемый «миграционный кризис», 
когда в европейские страны прибыло более 750 000 детей мигрантов. 
Это заставило специалистов обратить внимание на особые образова-
тельные, психологические и социальные потребности этих детей. Дети 
с миграционным опытом — одна из обширных категорий учащихся, тре-
бующих дифференцированного и индивидуализированного подхода. 
В докладе Европейского института миграционной политики отмечаются 
трудности, с которыми сталкиваются дети с миграционным опытом: не-
достаточное владение языком принимающей страны, на котором проис-
ходит обучение в школе; необходимость одновременно осваивать но-
вый язык и предметы школьной программы; различия в образовательных 
программах страны исхода и принимающей страны; отрывочные знания 
о функционировании системы образования принимающей страны.

Инструменты, с помощью которых в странах Европейского 
союза реализуется особый подход к детям мигрантов, — это, в первую 
очередь, организация дополнительных занятий по языку, многоязычная 
атмосфера на школьных уроках  — первое время при необходимости 
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задание и материал объясняется на родном языке детей мигрантов, адап-
тация форматов занятий — часто это работа в парах или группах, визу-
альные и языковые опоры для учащихся. Большую роль играет повышение 
квалификации всех учителей школы, а не только преподавателей языка, 
в аспекте поддержки детей-инофонов на уроках и во внеурочной деятель-
ности, привлечение в школу специалистов с собственным миграционным 
опытом. Что касается последнего пункта, то в некоторых странах, напри-
мер в Норвегии, есть практика доплат учителям за знание редких языков, 
которые могут быть полезны при общении с детьми мигрантов. Также вы-
плачиваются стипендии и учителям с миграционным опытом.

Еще один действенный метод, помогающий облегчить интегра-
цию детей мигрантов в школах, — организация peer-to-peer обучения, 
то есть взаимопомощи учеников. Учащиеся с более высоким уровнем 
владения языком могут помогать тем, кто только начинает изучать язык 
страны, как на уроках, так и во внеурочное время. Остро стоит вопрос 
оценивания детей мигрантов в условиях ограниченного владения языком 
принимающей страны. Например, Швеция нашла такой выход  — кон-
трольные работы могут быть составлены не только на шведском языке, 
но и на родном языке учащегося.

Возможный инструмент адаптации и интеграции детей-инофо-
нов — организация международных классов, которые ученик посещает 
в течение года или двух до того, как встроиться в стандартную образова-
тельную систему. В международном классе ученик овладевает в первую 
очередь языком страны. Следует отметить, что в Москве и Калуге тоже 
есть подобный опыт, уникальный для России: благотворительный проект 
«Перелётные дети»4 помимо курсов русского языка для детей-инофонов 
работает также в режиме международного класса открытого типа. Это 
значит, что ученики международного класса могут периодически присо-
единяться к своему «обычному» классу по возрасту на отдельные уроки 
и, таким образом, не терять контакт со своими российскими сверстника-
ми и не чувствовать себя изолированными.

В России еще только начинает возрастать осознанность школь-
ных коллективов в отношении того, насколько важно не закрывать глаза 
на детей-инофонов, а оказывать им всестороннюю поддержку. У детей 
из семей мигрантов особые образовательные и психологические потреб-
ности: им нужно помочь справиться со стрессом переезда, адаптировать-
ся в новой среде, подстроиться к темпу освоения учебного материала 
на русском языке, а порой и выучить русский язык с нуля. Есть надежда, 
что и в России со временем в каждой школе станут реальностью допол-
нительные занятия РКИ, а администрация и учителя станут более гибки-
ми в языковых и социокультурных вопросах. Создан Федеральный коор-
динационный ресурсный центр5 по психологической и социокультурной 
адаптации несовершеннолетних иностранных граждан, организующий 
обучающие семинары, конференции и встречи для педагогов, работа-
ющих с детьми-инофонами, проводящий мониторинг деятельности об-
разовательных организаций, осуществляющий методическую поддержку 
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региональных ресурсных центров.
Курсы повышения квалификации для педагогов школ с боль-

шой долей учащихся-инофонов проводят ведущие российские универси-
теты — Государственный институт русского языка имени А. С. Пушкина, 
Российский государственный педагогический университет имени 
А. И. Герцена и др. Е. А. Хамраева, О. Н. Каленкова и другие специалисты 
делятся с педагогами своей экспертизой.

Несколько лет действует программа «Одинаково разные»6, 
в рамках которой учителя государственных школ, в которых процент де-
тей мигрантов высок, проходят курсы повышения квалификации по на-
правлениям «Русский язык как иностранный» и «Социальная адаптация» 
и после прохождения курсов занимаются с детьми-инофонами внеуроч-
ной деятельностью, получая методическую поддержку от программы.

Екатерина Деминцева так описывает актуальное состояние 
проблемы: «В больших школах зачастую появляются классы, в которых 
подавляющее большинство учеников — дети мигрантов. Школа создает 
такие классы, чтобы помочь детям адаптироваться к русскоязычной среде. 
Для детей-мигрантов не предусмотрены специальные программы допол-
нительного образования по изучению русского языка как иностранного. 
У учителей нет единой программы, по которой они могли бы вести уроки, 
поэтому каждый придумывает что-то свое — ищут курсы при универси-
тетах, остаются с детьми после уроков, отводят классные часы под за-
нятия русским языком» (Деминцева 2020: 17). Постепенно обучению рус-
скому языку детей-инофонов уделяется все больше и больше внимания. 
Для успешного образовательного процесса помимо выделенных часов 
и специалистов очень важны учебные материалы.

Пособия по русскому языку для детей мигрантов

Влада Баранова в своем исследовании пишет о том, что часто незнание 
русского языка, наряду с психологическими факторами и социоэкономи-
ческими трудностями, становится большим препятствием для детей ми-
грантов к получению образования (Баранова 2012). К сожалению, сегодня 
далеко не в каждой российской школе детей мигрантов гостеприимно 
принимают, ссылаясь порой на отсутствие документов или переполнен-
ность классов, не говоря уже об организации дополнительных занятий. 
Однако есть и позитивные сдвиги: в довольно большом количестве школ 
внеурочные занятия русским языком становятся реальностью, и учителя 
встают перед вопросом выбора учебника. При учете особых образова-
тельных потребностей детей мигрантов количество подходящих учебни-
ков значительно сокращается.

Один из важнейших факторов выбора учебника по РКИ для де-
тей  — возможность школы закупить книги за счет средств школьного 
бюджета. Для того чтобы школа могла приобрести учебники, они должны 
входить в список ФГОС (федеральный государственный образовательный 
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стандарт) — список рекомендованных Министерством просвещения по-
собий для российской школы. На данный момент в список ФГОС входят 
лишь несколько учебников по РКИ, ориентированных на учащихся на-
чальной школы, прибывших из стран ближнего зарубежья.

В частности, это учебник Елизаветы Хамраевой и Лолы 
Саматовой «Русский язык с родным нерусским языком обучения» 
для 1–4-х классов. Это иллюстрированный учебник, обучение по кото-
рому позволит детям с нулевым владением русским языком выучить его 
до уровня А1+, то есть овладеть русским языком на уровне, необходи-
мом для обучения в российской школе. Учебник не переводной и под-
ходит для работы в полиэтнической группе, что актуально для большин-
ства российских школ, где учатся дети мигрантов с разными родными 
языками (ил. 14).

Ил. 14. Фотография учеб-
ника «Русский язык с род-
ным нерусским языком 
обучения». © Издательство 
«Русское слово», все права 
защищены.

В 2019 году в издательстве «Русское слово» были опубликованы 
(доступны для бесплатного скачивания на сайте издательства) специали-
зированные учебники по РКИ для школ с национальными языками обу-
чения в Узбекистане, Таджикистане, Армении и Азербайджане. Это пол-
ноценные курсы для начальной школы — на каждый учебный год есть 
учебники и рабочие тетради, в книгах есть даже перевод на национальные 
языки. Эти учебники были бы очень удобны для работы в мононациональ-
ных группах детей-инофонов начального школьного возраста (ил. 15–17).

Представленные выше учебники могут быть использованы 
как для обучения детей в начальной школе, на которых они и ориен-
тированы, так и для учеников 5–8-х классов, при учете того, что в рам-
ках дополнительных занятий маркировка «класс» на обложке должна 
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Ил. 15–17. Фотографии 
учебников по русскому 
языку как иностранному 
для школ с нерусским язы-
ком обучения — армян-
ским, азербайджанским, 
узбекским. © Издательство 
«Русское слово», все права 
защищены.

восприниматься скорее как «модуль».
В издательстве «Просвещение» выпущены УМК «Русский язык. 

Учебник для детей мигрантов и переселенцев» Ф. Азнабаевой, Г. Туровой, 
О.  Артеменко и «Литературное чтение. Учебник для детей мигрантов 
и переселенцев», авторы-составители З. Сахипова, Т. Орлова, А. Бабурин 
(ил. 18–19). Данные УМК также входят в перечень рекомендованных 
Министерством просвещения учебных пособий и состоят из линейки 
учебников для первого-четвертого классов и методических рекомендаций. 
Данные УМК учитывают более низкий уровень владения русским языком 
у детей мигрантов и переселенцев. Учебник для первого класса включает 
в себя в том числе вводный устный курс, обучение грамоте и послебук-
варный период. Материалы, задания и тексты выбраны с учетом контекста 
поликультурной группы учащихся.

Ввиду того что для целевой аудитории УМК «Русский язык. 
Учебник для детей мигрантов и переселенцев» и «Литературное чтение. 
Учебник для детей мигрантов и переселенцев» русский язык не являет-
ся родным, учебники имеют дополнительные языковые и речевые опо-
ры. Данные УМК во многом ориентированы на содержание учебной 
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Ил. 18, 19. Обложки учебни-
ков «Русский язык для де-
тей мигрантов и пересе-
ленцев» и «Литературное 
чтение. Учебник для детей 
мигрантов и переселен-
цев». © Издательство 
«Просвещение», все права 
защищены.

программы начальной школы по русскому языку и чтению, поэтому 
наиболее целесообразно использовать их на занятиях с детьми млад-
шего школьного возраста, однако, так же как и в случае с учебником 
Елизаветы Хамраевой и Лолы Саматовой «Русский язык с родным 
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нерусским языком обучения», ввиду отсутствия в перечне ФГОС учеб-
ных пособий по РКИ для детей среднего и старшего школьного воз-
раста могут быть частично использованы и для обучения детей более 
старшего возраста.

Остальные учебные пособия по РКИ для детей, о которых речь 
пойдет ниже, школы не смогут приобрести из своих бюджетных средств, 
так как они не входят в список ФГОС. Для их покупки необходимо будет 
найти другие источники финансирования. Тем не менее, эти учебники 
и пособия тоже стоит рассмотреть в нашем обзоре, так как по осталь-
ным характеристикам они полезны для обучения русскому языку школь-
ников-инофонов русскому языку разного возраста.

Например, выпущенную издательством «Этносфера» линей-
ку учебников «Русский язык. От ступени к ступени» Ольги Синёвой 
закупают и успешно используют для дополнительных занятий по РКИ 
с детьми-инофонами во многих российских школах. Этот учебно-мето-
дический комплекс состоит из шести уровней, каждый уровень имеет 
две книги — пособие по грамматике и пособие по чтению и развитию 
речи. Каждый учитель сам комбинирует материалы двух книг. «Ступени» 
больше подходят учащимся начальной школы, но могут быть хотя бы ча-
стично использованы и для учащихся средней школы. Учебник рассчитан 
на обучение до уровня А2 — необходимый уровень для обучения в шко-
ле детей-инофонов. Темп подачи материала довольно быстрый, это от-
вечает потребностям целевой аудитории, так как «Ступени» создавались 
специально для обучения детей мигрантов в России (ил. 20).

Учебно-методический комплекс «Говорю и пишу по-русски» 

Ил. 20. Фотография 
учебника «Русский язык. 
От ступени к ступе-
ни». © Издательство 
«Этносфера», все права 
защищены.
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Елены Какориной, Людмилы Костылёвой, Татьяны Савченко, Натальи 
Постновой, Эльвиры Пядышевой и др. состоит из букваря «От звука 
к букве», учебника в двух частях, которые используются параллельно 
и дают уровень русского языка А1, и третьей части учебника, содержа-
щей материал уровня А2. Так же, как при работе с учебниками «Русский 
язык. От ступени к ступени», учитель может комбинировать материалы 
и задания разных книг комплекса (ил. 21–22).

В поиске учебных материалов для детей-инофонов 

Ил. 21, 22. Фотографии 
учебника «Говорю и пишу 
по-русски», части 1 и 3.  
© Издательство «Русское 
слово», все права 
защищены.

педагоги обращаются и к другим пособиям, зарекомендовавшим себя 
среди специалистов РКИ. Один из учебников по русскому языку для де-
тей — «Сорока» Марианны Авери. «Сорока» была написана для обуче-
ния русскому языку детей, постоянно проживающих за рубежом. Цель 
этого учебника  — привить детям хотя бы минимально возможные 
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в условиях отсутствия языковой среды коммуникативные навыки. Дети 
трудовых мигрантов, которых принимают в российскую школу, не испы-
тывают недостатка в русской языковой среде. Даже если дома родствен-
ники говорят на родном языке, то в школе, на улице, в магазине, в апте-
ке дети мигрантов окружены русским языком. На занятии они быстрее, 
чем их зарубежные ровесники, распознают новые слова, потому что уже 
много раз слышали это слово в реальной речевой ситуации. При работе 
с учебником «Сорока» приоритетной становится устная коммуникация 
на бытовые и соответствующие возрасту учащихся — примерно от ше-
сти до двенадцати лет — темы. Школьная тематика представлена мини-
мально, так как дети, на которых ориентирован учебник, школьные темы 
обсуждают в основном на языке страны проживания  — английском, 
французском, итальянском, вьетнамском и т. д. (ил. 23–26). Для детей- 
инофонов в школе тематика уроков, школьных помещений, предметов, 
канцелярских принадлежностей, учебных терминов является чрезвычай-
но важной и нужной, так как они с первого дня должны посещать уро-
ки наравне с носителями русского языка. Учебник «Сорока» прекрасно 
подходит для обучения иностранных детей за рубежом, но на особые 

Ил. 23–26. Фотографии 
учебника и рабочей тетра-
ди «Сорока», часть 2. Урок 
6. © Марианна Авери, все 
права защищены.
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образовательные потребности детей-инофонов не отвечает.
Следующий учебник — «Русский без границ» Марины Низник, 

Анны Винокуровой, Ирины Воронцовой, Ольги Каган и Анны Черп. Это 
учебник по русскому языку как семейному. Это значит, что дети, которым 
он адресован, слышат русский язык дома, а за пределами семьи — язык 
страны проживания. Материал в «Русском без границ» значительно выше 
по уровню сложности, чем в «Сороке»: авторы опираются на фоновое 
знание русского языка внутри семьи, поэтому тексты и задания содержат 
порой даже редкие слова, крылатые выражения, идиомы и просторечия 
(ил. 27–30). Этот учебник не имеет первой ступени, он сразу же начинает-
ся с продвинутого этапа, а дети мигрантов часто приходят в российскую 
школу с нулевыми знаниями по русскому языку. Так же, как и «Сорока», 
«Русский без границ» ориентирован на другую целевую аудиторию уча-
щихся и не подходит детям мигрантов, проживающим в России.

Существует линейка учебников «Давай!» автора Инги Мангус. 
Преимущество «Давай!» в том, что эта линейка подходит для более ши-
рокой возрастной группы учащихся. По этому учебнику можно комфор-
тно работать и в начальной, и в средней школе, также линейка продол-
жается до уровня владения русским языком А2+. «Давай!» разработан 
для эстонских школьников, которые изучают русский в качестве пред-
мета «Иностранный язык» в течение нескольких лет в школах. Эти дети 
находятся вне языковой среды, поэтому актуализируемый в учебнике 
активный и пассивный лексический запас сильно ограничен, а материал, 
который дети-инофоны в российской школе в силу проживания в языко-
вой среде и активного взаимодействия с русским языком способны ос-
воить за один урок, в этом учебнике дается в течение нескольких уроков. 
Преимущество «Давай!» — широко представленный школьный контекст: 
есть тексты на тему учебных предметов, отношений между однокласс-
никами, расписания (ил. 31–34). Причина, по которой «Давай!», на наш 
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взгляд, не вполне подходит для работы с детьми трудовых мигрантов, 
заключается в том, что автор опирается на эстонский как родной язык 
учащихся. Некоторые задания построены на узнавании учащимися зна-
комых из родного языка корней и угадывания смысла новых русских 
слов. В некоторых случаях очевидно, что при отборе лексических еди-
ниц автор руководствовалась тем, что эстонские дети узнают эти слова. 
В родных языках нашей целевой аудитории — таджикском, узбекском, 
киргизском, армянском и др. — эти слова звучат совершенно непохоже.

Издательство «Златоуст» в 2021 году выпустило линейку учеб-
ников «Полёт», представленную в нескольких версиях: таджикская, уз-
бекская, казахская, сирийская, европейская. Каждая версия состоит 
из трех частей. Этот учебно-методический комплекс выполнен в соответ-
ствии с самыми современными требованиями к организации и оформ-
лению учебника по иностранному языку. Задания в «Полёте» являются 
коммуникативными, выбраны интересные для детей темы, дизайн при-
влекательный (ил. 35–40). Возраст учащихся  — начальная и средняя 
школа. «Полёт» уникален тем, что в основе его концепции лежит сце-
нарий — двое подростков совершают путешествие из родной страны 
в Россию, знакомятся с российскими школьниками, посещают разные 
города России (ил. 36, 39). Отличия национальных версий заключаются 
в том, откуда приезжают подростки: одна из последних глав учебника 
посвящена их родной стране. Надеемся, что будет выпущена универ-
сальная версия «Полёта», а также выйдет продолжение серии: тогда по-
явится возможность обучить детей русскому языку на уровне А2, опти-
мальном для успешного обучения в российской школе.

Пособия по русскому языку имеют также и интеграционный 
потенциал: через них можно транслировать учащимся идею о том, 
что Россия — это их страна. Об этом говорит Екатерина Деминцева:

«Когда я разговариваю с детьми мигрантов, приехавшими два, 

Ил. 27–30. Фотографии 
учебника «Русский 
без границ». Часть 1. 
© Издательство 
«Златоуст», все права 
защищены.
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Ил. 31–34. Фотографии 
учебника и рабочей 
тетради «Давай!». Часть 
2. © Издательство 
«Златоуст», все права 
защищены.
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Ил. 35–40. Фотографии 
учебников «Полёт», узбек-
ская и таджикская версии. 
© Издательство «Златоуст», 
все права защищены.

три года назад в страну и посещающими французские школы, многие 
из них утверждают, что они французы. Они отмечают, что, несомнен-
но, страна их происхождения Мали, Бенин или еще какая-нибудь откуда 
они родом, но они все видят себя гражданами Франции. Даже если ребе-
нок мигрантов по документам не является гражданином Франции, то все 
равно он не ставит под сомнение свою принадлежность этой стране, и дру-
гого варианта для него быть не может. Мне кажется, что это действитель-
но правильная установка в системе образования. Когда ребенку говорят, 
что ты являешься частью одной нации, действительно это срабатывает.  
Даже если в 1980-е годы, я читала много исследований на эту тему, 
школьники жаловались на расизм в школах, что он происходил не толь-
ко от учеников, но и от учителей, то сегодня этой проблемы не существу-
ет. Сегодня учитель не может каким-то бы то ни было образом выделять 
и отделять детей по этническому признаку, более того, действия, расце-
ненные учениками как дискриминация по расовым признакам, пресле-
дуются по закону. И еще здесь стоит отметить, что половина учителей 
и воспитателей школ в „трудных“ кварталах, являются выходцами из им-
мигрантской среды. Я бы назвала сегодня школу тем самым „плавильным 
котлом“, в котором и формируются граждане страны» (Деминцева 2013).

Для этого учебники должны быть разработаны специаль-
но для детей-инофонов, обучающихся в российской школе, потому 
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что учебники, предназначенные для изучения в школах Узбекистана, 
Таджикистана, Киргизии и т. д., конечно, не могут содержать такие уста-
новки, как «Россия — твоя страна». Например, в учебнике «Полёт» напи-
сано «Это Узбекистан. Это твоя страна» (ил. 41).

С 2008 года Даниилом Александровым, Владой Барановой 
и Валерией Иванюшиной проводилось первое в России исследование 
адаптации детей-инофонов в школах Санкт-Петербурга. Результаты ис-
следования опубликованы в статье «Дети и родители мигранты во вза-
имодействии с российской школой» в 2012 году. Ученые резюмируют: 
«Показано, что дети-мигранты, принадлежащие к этническим меньшин-
ствам, демонстрируют высокий уровень учебной мотивации и учатся 
не хуже, чем их местные сверстники в этих же школах, а образователь-
ные планы иноэтничных мигрантов не отличаются от таковых этнического 
большинства. Анализ сетей общения в классах свидетельствует об отсут-
ствии дискриминации представителей этнических меньшинств со сто-
роны этнического большинства» (Александров, Баранова, Иванюшина 
2012). Похожие результаты показало также исследование, проведенное 
Екатериной Деминцевой, Дарьей Зеленовой, Елизаветой Космидис 
и Дмитрием Опариным (2017) в школах Москвы и Подмосковья. Дети 
мигрантов обладают большим учебным и творческим потенциалом, по-
этому важно помочь им в освоении русского языка и дать возможность 
развить свои способности.

Экзамены

С экзаменами ОГЭ и ЕГЭ связана самая серьезная проблема. Ученики 
с неродным русским должны наравне с носителями языка сдавать экза-
мены, в том числе по русскому языку. Для них не предусмотрены особые 
форматы экзамена, при этом сами задания не рассчитаны на иностран-
цев. То есть детям мигрантов для получения аттестата нужно не толь-
ко освоить школьную программу по русскому языку, но и выучить язык 
до продвинутого уровня. Для допуска к ОГЭ все ученики проходят уст-
ное собеседование. Во время него они должны прочитать вслух и пе-
ресказать биографию известного деятеля культуры, науки или спорта 
из России, описать фотографию и порассуждать на свободную тему. Это 
испытание может вызвать трудности даже у носителей языка, не говоря 
уже об иностранцах, особенно с учетом строгих критериев оценивания: 
баллы снимают за ошибки в ударении, неправильное произношение 
фамилий, ошибки в формообразовании числительных. ОГЭ по русско-
му языку содержит такие части, как изложение, задания по разделам 
языкознания с выбором ответа и сочинение. Несмотря на то что чис-
ло детей мигрантов в российских школах велико, разработчики экза-
мена не обращают внимания на эту большую группу экзаменуемых, 
для них не выпущено никаких особых требований — проблема остает-
ся незамеченной.
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Ил. 41. Фотография 
учебника «Полёт» для вто-
рого класса, узбекская 
версия. © Издательство 
«Златоуст», все права 
защищены.

Проведенный анализ учебников по РКИ для детей показыва-
ет, что, хотя миграционные процессы — не новость, с учебными мате-
риалами для детей трудовых мигрантов все еще существуют пробле-
мы. Большинство учебников и пособий не учитывают специфику жизни 
детей мигрантов, не включают в содержание глав сценарий переезда. 
Демонстрация такого сценария в учебнике помогала бы детям мигрантов 
почувствовать себя «видимыми» и отрефлексировать собственный опыт 
перемены места жительства. Кроме психологического и мотивирующего 
эффекта, в таком учебнике, в соответствии с его сюжетом — переезд, 
учеба в российской школе, новые друзья среди сверстников-россиян — 
учащиеся встретили бы актуальную для себя лексику. Учебник с героя-
ми, в которых учащиеся смогут отчасти узнать самих себя, соответствует 
прогрессивной модели инклюзивной интеграции детей-инофонов, ко-
торая предполагает баланс новой социокультурной идентичности ре-
бенка и его родной культуры, родного языка: «Сохранение этнической 
культуры страны (региона) исхода не противоречит логике интеграции 
детей-мигрантов в городское сообщество. Идентификация с новой куль-
турой не приводит с необходимостью к отрицанию культуры этнического 
меньшинства» (Хухлаев, Чибисова, Шеманов 2015).

Многие пособия предлагают размеренный темп изучения, 
подходящий для учащихся за рубежом, в запасе у которых много лет 
на то, чтобы выучить русский язык. Школьникам-инофонам нужно 
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овладеть русским языком в сжатые сроки, чтобы активно включиться 
в учебный процесс и сдать экзамены.

В целом, есть заметный недостаток учебников по РКИ для де-
тей мигрантов старше 13 лет. Для учащихся с первого по восьмой класс 
можно выбрать пособия из перечисленных нами выше, а вот подрост-
ки-инофоны возрастом 14–18 лет не обеспечены подходящими пособия-
ми и материалами. Они попадают в «слепую зону» — для существующих 
детских учебников они уже слишком взрослые, им будет не так интерес-
но заниматься по ним, а учебники для студентов и взрослых брать еще 
рано — часто там обсуждаются такие темы, как высшее образование, 
семейная жизнь, деловая жизнь, переговоры, собеседования, курение, 
алкоголь и т. д. Также не разработаны пособия по подготовке детей-
инофонов к экзаменам по русскому языку.

В этой статье мы постарались, во-первых, дать широкий обзор 
языковой ситуации трудовых мигрантов в современной России, а во-вто-
рых, рассмотреть этот вопрос с узкого ракурса учебных материалов 
по русскому языку. Мы хотели дать общую оценку ситуации, выявить 
проблемные места и привлечь внимание к тому, что методистам в сотруд-
ничестве с социолингвистами еще предстоит разработка эффективных, 
современных и отвечающих потребностям учащихся с миграционным 
опытом материалов: учебников по РКИ для взрослых и детей, пособий 
для подготовки к комплексному экзамену по русскому языку для трудо-
вых мигрантов и для подготовки к ОГЭ по русскому языку для школь-
ников-инофонов, учебно-методических комплексов по русскому языку 
для подростков-инофонов. Конкретные варианты решения этих методи-
ческих проблем требуют обсуждения в профессиональном сообществе 
и могут стать материалом для будущих исследований.

1.   �Воскресная школа подготовки мигрантов. Testcons.ru, http://test-
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граждан. Fkrc.mgppu.ru, http://fkrc.mgppu.ru (дата просмотра: 
06/02/2023).

6.  �Программа социальной и языковой адаптации детей мигрантов 
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